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Techniques of Translating the Linguistic Term in Some Linguistic dictionaries
Applied Study
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Abstract:

This study aims to look at the techniques used by certain translators in translating the
linguistic term through a direct applied study without addressing the theoretical aspect
that we saw that he had his share of study and became evident to the researcher of the
difficulties faced by the translator in transferring the linguistic term in Arabic The most
important of which is the absence of an equivalent that carries the concept of the same
origin, which pushes the translator to fall into the trap of multiple equivalents proposed
for the same term due to the adoption of different techniques according to what the
translator deems appropriate for the absence of a specific and unified plan followed by
Arab translators.
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